Лекция № 2
(для студентов-переводчиков 3 семестра)

Перевод традиционных словосочетаний

       В каждом языке существует круг обычных, установившихся, традиционных словосочетаний, не совпадающих с соответствующим кругом сочетаний в другом языке. Это «usage». Объяснить, почему так говорят, нельзя. При переводе такого рода сочетания надо заменить столь же принятыми сочетаниями другого языка. При этом следует иметь в виду, что основное из сочетающихся слов в переводе должно свое значение сохранить, а второе зачастую приходится переводить словом, имеющем другое логическое значение, но выполняющим ту же функцию.

       Например:

       to gain one’s living – зарабатывать на жизнь

       to pay attention – уделять внимание
       to have dreams – видеть сны
       to ask a question – задавать вопрос
       trains run – поезда ходят

       К традиционному употреблению относятся и многие штампы (клише), команды, распоряжения и т.д.

       Например:

       No smoking!  - Курить воспрещается!

       Never drink unboiled water!  -  Не пейте сырую воду! и т.д.

Роль контекста при переводе

       Абсолютное большинство слов любого языка являются многозначными. Только в устной или письменной речи слова приобретают какое-либо конкретное значение.

       Контекстом является та наименьшая часть текста, которая и делает слово однозначным. Иногда для этого достаточно всего лишь одного соседнего слова, а иногда значение слова можно осмыслить только после прочтения всего текста.

       Есть, правда, предложения, которые всегда выражают одно и то же и полностью подходят под определение, которое вам давали в школе: «Предложение есть слово или группа слов, выражающее законченную мысль». Такие предложения не нуждаются в контексте, так как сами являются вполне самостоятельным текстом. Это пословицы, афоризмы, лозунги и т.д. Такие самодовлеющие (то есть достаточные сами по себе) предложения однозначны, имеют вполне определенный смысл и поэтому обычно могут переводиться независимо от остального контекста.

       Например:

       Оригинальное предложение: Well begun is half done.

       Перевод: Хорошее начало – добрая половина дела.

       Оригинальное предложение: Imagination is more important than knowledge.

       Перевод: Воображение дороже знаний. (А. Эйнштейн). 
       Однако, очень часто, вопреки определению, предложение не выражает законченной мысли и вне контекста не имеет определенного смысла. Такие предложения нельзя переводить, так как это неизбежно ведет только к «переводу» слов и в результате получается бессмыслица.
       Объясните, почему нижеприведенные предложения нельзя перевести однозначно:

1. What did they fill the fountain with gas for?
2. It goes too fast, I can’t stand it any longer.

3. Every hero finally becomes a bore.

4. Joy is the best of wine.

5. If she hadn’t been leaky we might have helped her.

6. If fifty million people say a foolish thing, it is still a foolish thing.

7. Truth is stranger than fiction.

8. It’s no good working with the left hand.

9. Speak of the devil and he will appear.

10. If you want a thing well done, do it yourself.

11. Дай скорее ручку.
12. Они уже засыпают.
13. Куй железо, пока горячо.
14. Если бы я знал его адрес, я бы навестил его.
15. Друзья познаются в беде.

16. Не все то золото, что блестит.

17. Спросите его, когда кончатся экзамены.

18. Это всем известное наречие может быть и предлогом.

19. Скептицизм – это медленное самоубийство.

20. Пойди на мост, принеси бурак.

       После всего сказанного и после всего проделанного нами в связи с переводом мы должны сделать простой,  казалось бы, само собой разумеющийся вывод, что переводятся не слова, а то, что они выражают.
Способы словообразования в английском языке
       В английском языке используются те же три способа словообразования, как и в русском языке. Это аффиксация, конверсия и словосложение. Однако каждый из этих способов имеет свои особенности, которые, безусловно, должны быть известны переводчикам, не говоря уже о том, что он должен хорошо знать значения английских префиксов и суффиксов, придающих словам новые значения.

       I. Аффиксация – образование новых слов при помощи префиксов и суффиксов.
       Префиксы – приставки. Они стоят в начале слова и изменяют его значение.  

       В научно-технической литературе встречаются префиксы, имеющие интернациональный характер, например:

       anti –  анти-; противо –       antibody, antiaircraft
       co –   со -                               co-exist
       de –   де                                 demilitarize
       extra –  экстра -                    extraordinary
       ex –   экс -                             ex-champion 
       pre –  до-; пред -                   prehistoric, precondenser
       super –   пере-; сверх -         superconductivity
       trans –  транс -                      transatlantic
       ultra –   ультра -                    ultrasonic

       Основными английскими префиксами, кроме интернациональных, являются:
       counter –  контр-; противо -                     counteraction
       dis –  раз-; дез-; обез -                               disorganize
       in-; (im-; il-; ir-) –  не –                              invisible, immobilize, illogical, irregular
       inter –  между-; взаимо -                           interaction
       non –  не -                                                   noninterference
       out –  пере-; превосходить что-либо       outbalance
       over –  пере-; сверх-; чрезмерно              overdo
       post –  после –                                            postgraduate studies
       re –  снова, вновь, повторно                     rewrite
       sub –  суб-; под-; ниже                             subtropical, subconscious
       un –  раз(с)-; не-; без –                              uncoupling, unkind
       under –  недо-; ниже нормы -                   undervalue
       semi –  полу -                                             semiconductor
       Кроме того, следует помнить, что префиксы «be» и «en» изменяют часть речи. Например: to belittle, to endanger, to encourage.
Наиболее важные для перевода суффиксы
       1. Суффикс –er (-or)
       Этот суффикс образует существительные от глаголов. Такие существительные – действующее лицо или механизм, производящий действие.

a visitor, a roller, a reader

       Многие слова с этим суффиксом имеют соответствия в русском языке, но иногда перевод связан с некоторыми трудностями. Например:
· He is a muster – Он любит командовать.
· He is an oughter – Он любит давать всем советы.
· A look of respect came into the eyes of the questioner. В этом предложении «questioner» - собеседник, но «questioners at a press conference» - журналисты. The biggest exhibitor – самый крупный участник выставки.
       2. Суффикс –able (-ible)
       При помощи этого суффикса образуются имена прилагательные почти от любого глагола. Суффикс этот произошел от слова able и в определенной степени сохраняет это первоначальное значение.

washable wallpaper, portable device

       В этих примерах в русском языке имеются соответствия: «моющееся», «портативное», но  чаще соответствующих слов нет, и требуется описательный перевод. Например:

       a quotable book             –  книга, которую стоит цитировать;
       a climbable mountain    –  гора, на которую можно взобраться;
       an unswimmable river   –  река, в которой нельзя плавать;

       Во всех случаях прилагательное с этим суффиксом говорит о возможности того действия, которое выражается соответствующим глаголом.

       3. Суффикс –ry
       При помощи этого суффикса образуются слова, означающие совокупность предметов.

       a rocket – ракета;                           rocketry – ракетная техника;

       a machine – машина;                     machinery – станки и механизмы;

       a circuit – электрическая сеть;     circuitry – электрическая схема;

       Суффикс этот встречается в словах, которым он придает собирательное значение.

       chivalry – рыцарство;
       gentry – мелкопоместное дворянство;
       ironmongery – скобяной товар и т.д.

       II. Конверсия
       Конверсия представляет собой один из способов образования новых слов путем изменения части речи без изменения написания слова. Приведем несколько примеров конверсии в русском языке:

       Это мой рабочий инструмент. Он рабочий.

       Этой ночью выпал снег. Он приехал домой ночью.

       Все, трудящиеся на строительстве дома, приглашаются на собрание.

       Все трудящиеся и пенсионеры одобрили это предложение.

· В английском языке наиболее распространенным является образование глаголов от соответствующих существительных. Например:
to water, to control, to cause
       Значение этих существительных позволяет легко догадаться о значении глаголов (поливать, управлять, причинять), однако иногда понимание становится затруднительным:

       to doctor –        ремонтировать
       to motor –        оснащать мотором
       to chair –          обставлять стульями 
       to wire –           делать электропроводку
       to generator –   работать в генераторном режиме
       to room –          проживать (снимать комнату)

       Например: He roomed at a hotel – Он жил в гостинице (в номере отеля).

·    Возможен и обратный процесс, т.е. образование существительных от глаголов.

to fall out – a fallout – осадки (радиоактивные)

to watch – a watch – часы наручные
to build up – a build-up – увеличение численности
to make up – a make-up –  состав, макияж
·    Очень редко глаголы могут образовываться и от прилагательных: empty – to empty.

      III. Словосложение
       Словосложение двух слов в одно называется словосложением. Новообразованное слово пишется слитно или через дефис. Например:  radioactivity, lightweight, ther-mostable, flame-proof, etc.

       При словосложении может иметь место агглютинация, т.е. соединение частей слов. Например:
       motel – motor hotel – мотель
       transistor – transfer resistor – транзистор
       Особенно распространен способ образования терминов по начальным буквам слов, поясняющих этот термин. Это термины-акронимы.

       Например:
       radar – radio detection and ranging –  радар
       laser – light amplification by the stimulated emission of radiation -  лазер.
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